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The volume Kiilorszdgi konyvespolcokon.
Tanulmdnyok Esterhdzy Péter idegen nyelvii
recepcidjdrol, edited by Judit Gorozdi and
Magdolna Balogh, offers a comprehensive
examination of the international reception
of Péter Esterhazy, one of the most renowned
contemporary Hungarian authors. Released
in 2022 by Reciti Publishing, the book was
supported by multiple research projects con-
ducted at the Institute of World Literature of
the Slovak Academy of Sciences. In the pref-
ace, GOrozdi articulates the central inquiries
guiding the collected studies: “How does this
literary artistry, which operates by exploit-
ing and sustaining a single language (and
by extension, a single culture and tradition),
appear in foreign-language cultures? What
elements can be transferred through trans-
lation? How is it read by the receiving audi-
ence? What factors contribute to its publica-
tion abroad, and what traces of this presence
can be discerned in the host literary tradi-
tions?” (9) Following the editorial introduc-
tion, the volume is divided into three main
sections, albeit not of equal length. The sec-
ond section is the most extensive, comprising
over 300 pages. This is both understandable
and justified, given that it contains 18 stud-
ies addressing the reflections and presence
of Esterhazy’s works in various linguistic and
national contexts. These contributions are
framed by the first section, an essay by the
Slovak aesthetician Peter Michalovi¢, and the
third section, a roundtable discussion featur-
ing translators Mari Alf6ldy, Gyorgy Buda,
Renata Dedk, Heike Flemming, Péter Racz,
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Vyacheslav Sereda, Judit Szollsy, Robert
Svoboda, and Teresa Worowska.

Michalovic’s study, “Esterhdzy - az inter-
textualitds stilisztikaja” (Esterhdzy: The sty-
listics of (inter)textuality), provides a founda-
tional analysis of the defining characteristics
of Esterhdzy’s prose and style. These include
postmodernity, irony, textuality and intertex-
tuality, as well as generic and stylistic hybrid-
ity. Drawing on textual examples, Michalovi¢
elucidates Esterhazy’s literary strategies,
which, in opposition to Roland Barthes’s
notion of “reality effect”, construct mean-
ing through autoreferential literary text. He
identifies Esterhdzy as “a paradigmatic figure
of textualism” due to his text-building strat-
egies: his works are composed of highly di-
verse textual fragments, sometimes without
explicit reference to the original sources, and
sometimes with deliberate authorial mark-
ers, thereby enhancing the playfulness of
the text as a space of interaction. Michalovi¢
cites Esterhazy’s A sziv segédigéi (1985; Eng.
trans. Helping Verbs of the Heart, 1992) as an
example, demonstrating how the typological
classification of intertexts aids reader com-
prehension.

The second section of the book opens
with Csongor Lérincz’s chapter, “A fehér tér
kétségessé tevs ereje” (The doubting pow-
er of white space), which explores the Ger-
man-language reception of Esterhdzy be-
tween 1996 and 2017. This approach omits
the earlier phase of reception, even though
translations of Esterhazy’s works have been
available in German-speaking territories
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since the 1980s. Lérincz bases his analysis not
on literary studies but on “German-language
(Federal German, Austrian, and Swiss) cul-
tural journalism’, seeking to articulate “the
dual literary-critical articulation of regional
and world-literary perspectives alongside
historical and linguistic-artistic consider-
ations” (33). He concludes that comparisons
with other potential regional and world-liter-
ary writers and works are relatively rare, and
that the depth and rigor of comparative anal-
yses remain insufficient. Instead, the critical
discourse surrounding Esterhdzy focuses pri-
marily on “the historical archaeology of the
region” and “the linguistic-artistic achieve-
ment” (40) of his works.

Szilvia Szarka’s study, “Az eurdpai iroda-
lom tnnepnapja” (The celebration of Eu-
ropean literature), takes a narrower focus
compared to Ldrincz’s broader overview,
concentrating specifically on the German
reception of Harmonia Caelestis (2001; Eng
trans. Celestial Harmonies, 2004), the work
that, upon its German translation in 2001,
secured Esterhdzy’s place as a European
and even world-literary figure. A similar ap-
proach is evident in Zoltan Kulcsdr-Szabd’s
essay, which navigates the critical discourse’s
various focal points (such as questions of
genre, historical narrative, and self-narra-
tion), evaluating them through points of
contention within the German-language re-
ception.

One of the most intriguing contributions
is Zsuzsanna Vargas study “Esterhazy Péter
recepcidja Nagy-Britannidban” (The recep-
tion of Péter Esterhdzy in Great Britain),
which engages with Adam Levy’s hypothesis
regarding a division of labor in the interna-
tional reception of Hungarian literary works:
the German-language sphere provides aes-
thetic recognition, whereas the English-lan-
guage sphere offers popularity. Varga exam-
ines this claim with a focus on the United
Kingdom. While her study does not entirely
fulfill its ambition, it does effectively illumi-
nate two key aspects: the channels through
which Hungarian literature enters English
cultural consciousness and the reasons for
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Esterhdzy’s minimal British reception. These
include the British audience’s lower receptiv-
ity to translations and the role of embedded
translators within the British literary scene,
who foster a more active critical response
through direct professional networks. Es-
terhazy’s English translator Judit SzollGsy
addresses the American dimension of the
English-language reception in her chap-
ter, “Esterhazy Péter fogadtatdsa és jelenléte
Amerikdban, avagy: Egy fordité elmélkedé-
sei az Esterhdzy-jelenségrdl a tengerentdlon”
(The reception and presence of Péter Ester-
hézy in America, or: A translator’s reflections
on the Esterhdzy phenomenon overseas).
She identifies precisely the factor that Varga
finds lacking in the British case: the role of
professional and network-based connections
among publishers, translators, critics, and
distributors.

Beyond these two primary linguistic
spheres, the volume also explores Esterhdzy’s
presence in the literatures of neighboring
languages, in the chapters by Jutka Rudas (on
Slovenian), Kornélia Faragé (on Serbian),
and Eva Bényai (on Romanian). The Slovak
reception is discussed by Judit Gorozdi and
Miaria Kusd, with the latter situating the rel-
evant works within the broader context of
contemporary Slovak translations of Hun-
garian literature. Anita Hutkovd analyzes
both Slovak and Czech translations, comple-
mented by Marta Paté and Jend Gal’s articles
on Esterhazy’s Czech literary presence. Addi-
tional contributions include those by Andras
Kdnyadi (on French), by Antonio Sciacovelli
(on Italian), by Vjacseszlav Szereda (on Rus-
sian), by Vesa Lahti and Kristéf Fenyvesi
(on Finnish), and by Mika Waseda (on Jap-
anese).

The book concludes with the transcript
of a roundtable discussion held in Bratisla-
va in September 2021, moderated by Gébor
Németh and Judit Gorozdi. The conversation
addressed the challenges of translating Ester-
hézy’s complex linguistic style, the presence
(or absence) of “natural allies” in the target
languages, and the impact of linguistic in-
novations on translation. Several translators
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noted the difficulties posed by Esterhazy’s
intertextual and self-referential writing, with
some highlighting the lack of comparable lit-
erary traditions in their languages, while oth-
ers saw this as an exciting opportunity. The
discussion underscored the collaborative
nature of translation and the ways in which
literary transfer is shaped by cultural and lin-
guistic constraints.

Although a number of studies have ex-
plored the international reception of Péter
Esterhazy’s work across various cultural and
linguistic contexts, the Bratislava conference
volume remains unique as the first — and to
date only - comprehensive scholarly work
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dedicated solely to this topic. Its multifacet-
ed approach enriches critical engagement
with Esterhdzy’s oeuvre by presenting a wide
array of thought-provoking perspectives. Im-
portantly, these insights are also made avail-
able to an international readership through
the volume’s English-language summaries,
further underscoring its value as a bridge be-
tween Hungarian literature and global schol-
arship.
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